noslyBCnoMoraTenbHbIX rnarosioB pouvoir ‘MoYb’, devoir ‘gormkeHCTBoBaTb' . ApryMeHTaTUBHbIE
N NOfIEMUYECKME CTaTbM CXOXWM B TOM, YTO aBTOpP COOOLWEHMs He BblpaxkaeT cobCTBEHHOE
CNOXMBLUEECH MHEHWe, UCMOoMNb3ya MpPsSMy0 uMTaTy U HeonpeneneHHoe MeCTOMMEHWe on.
O6bekTMBM3auma mHgopmaumm OOCTUraeTcsl NOCPeacTBOM MPAMOro LUUTMPOBAHMUS (NEKCUKO-
CUHTAKCUYEeCKOM KOHCTPyKuuK «rnaron dire ‘roBoputb’ + uutata + BpeMsi, MEeCTO, UCTOYHUK
UMTMPOBaHMS»), _a TakKkKe KOHCTPYKUuunm c cobupaTtenbHbiM CyObekToM («HeonpeneneHHoe
MeCTOMMEHME ON + SA3bIKOBOW KOHTEKCT, YKa3blBaOLLMA HA KOHKPETHOro aBTopay).
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NMOHATUE «OTPACJIEBON TEKCT», OCOBEHHOCTU EIO CTPYKTYPbI U MEPEBOAA

B. I'. Pssibyukoea
lpenodasamerb kaghedpbl UHOCMPAHHbIX U PYCCKO20 S3bIKO8
Poccutickuli 2ocydapcmeeHHbIl agpapHbil yHusepcumem — MCXA umeHu K.A. Tumupsizesa,
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B cratbe BBOAWUTCHA MOHATME «OTPACNEBOM TEKCT» KaK Y3KocneuuannanpoBaHHas KaTteropusi
cneumanbHbIX (Hay4YHO-TEXHMYECKUX) TEKCTOB B cipepe cenbCkoro xo3sncrea. OTMeYeHo, YTO nepeBos
oTpacrneBbiX TEKCTOB COAEPXKMT BCe acnekTbl nepeBoda v TpebyeT Hannums 3HaHWA MO KOHKPETHOW
TemaTtuke. ViccnegoBaHne npoBoAUITIOCH HA OCHOBE Habopa TEKCTOB MO arpOHOMUW, UCMONb3YEMbIX ANS
dopMMpoBaHMS NEPEBOAYECKON KOMMETEHUMM Yy obyyatowmxcsa. B pesynbTaTe nccnegoBaHnsa asTopom
ObINO BbIABMAEHO, YTO OTPACMEBOMY TEKCTY MPUCYLLM BCE XapakTePUCTMKU CneumanbHOro TekcTa, npu
3TOM BbIAENSAETCA MCNONb30BaHWE Y3KOHaMNpPaBfiEHHON FEKCMKM NPXM YCTOMYMBOW rpaMmMaTUyeCcKom
CTPYKType ¢ npeobnagaHnem ynoTpednenns oTrnarofibHbIX CyLLEeCTBUTENbHbIX.

Knioyeeble cnoea:. oTpacneBor TEKCT, chneuuanbHblii TEKCT; chneuunanbHbii  NepeBos;
OTrnarosbHble CYLWEeCTBUTENbHbIE; UMEHHAs rpynna.

THE CONCEPT OF INDUSTRY-SPECIFIC TEXT,
FEATURES OF ITS STRUCTURE AND TRANSLATION

V. G. Ryabchikova
Lecturer of Russian and Foreign Language Department
Russian State Agrarian University — Moscow Timiryazev Argicultural Academy, Moscow
smirnovaverochka@mail.ru

The article introduces the concept of “industry-specific text” as a highly specialized category of
special (scientific and technical) texts in the field of agriculture. It is noted that the translation of industry-
specific texts contains all aspects of translation and requires knowledge on a specific topic. The study
was conducted on the basis of texts on agronomy used to develop translation competence among
students. As a result of the study, the author found that the industry-specific text has all the
characteristics of a special text, while the use of narrowly focused vocabulary with a stable grammatical
structure with a predominance of the use of verbal nouns is highlighted.

Keywords: industry-specific text; special text; special translation, verbal nouns, noun phrase.

CneumanucTt, paboTatoLmii ¢ oTpacneBbIMU TECTAMU HA MHOCTPAHHOM SAA3bIKe B arpapHoOW
cchepe, AOMKEH MOHMMATb HE TONMbKO OCOGEHHOCTM BedeHus Gu3Heca B arpapHOM CEKTope,
NMOTUCTUKK, TOPrOBNM M MEHEOXKMEHTa, HO TakKe WMETb 3HaHWA O NPUMEHSEMbIX
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BMOTEXHOMOrMSAX, COBPEMEHHOW CEIbCKOXO3ANCTBEHHOW TEXHWUKE, NporpaMMHOM obecneveHnmn
WU MHOroe gpyroe.

Mpn pabote cO cneunanuanpoBaHHbIM MaTepuanomMm, KOTOpbli MNpeAacTaBneH
y3KOHanpaBneHHbIMM TEKCTaMu, HeoBXOOMMO MNOHMUMATb, YTO KOHKPETHO BXOOUT B MOHATME
«OTpacneBom» WM «cneuuanbHbiA TEKCT», Kakne OCOOEHHOCTM M XapakTepUCTUKM UMeeT
AaHHbIN TekcT [3, ¢.137].

[ns Havana onpegennum camo MOHATUE «OoTpacreBon TekcT». OTpacrneBOW TeKCT
npegcrasnsieT cobon maTtepuan, OCHOBHOE COAEP)KaHME KOTOPOro BKMA4YaeT B cebs HayyHble
dakTbl, TEOpUKN, AaHHbIE B 06n1acTy onpegeneHHbIX oTpacnen Hayk u obnacren nccnegoBaHum.
K oTpacneBbiM TEKCTaM OTHOCATCS HayyHble, AerOBble€ N TEXHUYECKNE TEKCThI.

N3 noHATMS «OoTpacneBoro TekcTa» crnegyeT onpeferneHve crneumansbHoro nepesoja.
Tak, B «TonkoBoM nepeBOLOBEYECKOM CrioBape», crneumanbHbld  nepeBoj — 3T0
NHPOPMALNOHHO-KOMMYHUKATUBHbBIN  (MMHIBUCTUYECKNA) NEepeBOA, KOTOpbIn  obcnyxuBaeT
onpefeneHHble  oTpacnM 3HaHWM CO CBOEW  TEPMWUHONOMMYECKOW  HOMEHKNaTypou;
YHKUMOHUPYET B chepax ObLLeHNa Ha 0BLeCTBEHHO-MONMNTUYECKNE, HayYHble, TEXHUYECKNe,
BOEHHbIE, aAMNHUCTPATUBHO-XO3AUCTBEHHbIE, topuagnyeckume, aunnomartunyeckue,
KoMMep4eckue, genosble, (prHaHcoOBbLIE, NYGNUUMCTUYECKUEe U Apyrve cneyunanbHble TeMbl U
npeaMeTHbIE OTPacnn, BKNOYas TeMbl MOBCEAHEBHOMO peyes3blKOBOro obLeHunsay [5].

M3BecTHO MHOro MMeH Yy4eHblx, Takmx kak B. B. Anumoa, W. B. ApHonbg, A. B.
KosaneHko, P. K. MuHbsp-benopyyeBa, A. B. ®epopoBa n ap., koTopble paboTakT co
crneunarnbHbIMU TEKCTaMK U NPOBOAAT UCCNefoBaHus B obnactu cneuumansHOro nepesoja.

lMepeBog oTpacneBbiXx TEKCTOB BKMOYAET B CebS NeKkcuyeckue, CTUNUCTUYECKUE U
rpaMmaTuyeckme acnekTbl nepeBoda, NMOMUMO 3TOro, TpebyeT onpedeneHHbIX 3HaHuA B
KOHKPETHbIX OTpacnsiX Haykn U TEXHWUKWN, HEOOXOAMMbIX O NMOHMMAaHUA UCXOAHbIX TEKCTOB U
TOYHOro ynoTpebrneHns B peyun cneunanmsanpoBaHHbIX TEPMUHOB.

OTmeuyeHo, YTO Npu NepeBoe cneumann3npoBaHHbIX TEKCTOB, OTAENbHBIX TEPMUHOB U
TEPMUHOMOMMYECKNX CIIOBOCOYETAHUA MNEepPeBOAYMKM MOFYT CTOSIKHYTbCA C npobnemamu,
KOTOpble 4acTo CTaBAT WX neped Aunemmon. Bcneacteume 3Toro, And  UCMNONb3oBaHUSA
Hanbonee ygayHbIX NepeBOAYECKNX PELLEHUI, NepeBOaYNK AOSMKEH UMETb HE TOSNbKO XOPOLUUIA
npodeccnoHanbHbIn  YPOBEHb MHOCTPAHHOIO A3blka, HO U rPAMOTHO BNageTb POAHbLIM S3bIKOM,
a Takke MpakTUKoBaTb B xode paboTbl KOHCyMbTauuuM CO cheumanuctaMmv B KOHKPETHbIX
obnacTsx, COOTBETCTBYIOLNX TEMATUKE NEPEBOANMOrO TEKCTa, U OOMEHMBATLCA 3HAHUAMU C
Konneramu-nepesogynkamu [6, c.14].

B 3aBMCUMMOCTM OT HasHadeHus n 06nacTn UCNoNb3oBaHNA TEKCTbI B chepe CEernbCKoro
X03AMCTBA MNOApPas3densalTcs Ha  crnegywowme  BuAbl:  OOKYMEHTauud,  MHCTPYKLUMM,
Oyxrantepckume OOKYMEHTbI, pe3yribTaTbl SKCNEPUMEHTOB, ra3eTHO-XXypPHanbHbIE CTaTbh U T.4.).

B cBA3n C 3TUM BaxHbIM 3Tanom B paboTe C oTpacrneBbiMU TeKCTamMu SBNSETCS
npeanepeBoayYeckMn aHanus, nNpu KOTOPOM oOnpeaensieTcss CTuib TeKcTa, OCYLeCTBISeTCs
pabota C pasHbiMU (PYHKUMOHAMNBHLIMU  CTUNSAMU  (TEXHUYECKUN, nyonMunCcTNYEeCKun,
oduymnanbHO-4enoBoK,), Aaetca nepesoq 6e33KBMBANEHTHbIX MOHATUNW, peanuin No Teme, a
TakKe paccMmaTpuBalOTCA TUMOBbIE CTUIUCTUYECKME W FPpaMMaTUYECKME XapaKTEPUCTUKU U
dyHKUMOHaNbHbIE 0COBEHHOCTN TEKCTOB M YHMBEPCarbHble NpaBuna nepesoda AOKyMeHTauun.

Kak otmevaeT O. A. CynenmaHoBa, «npegnepeBoavyecknini aHanua Tekcta ¢akTuyecku
npegcrasnsetr cobon atan (popMynMpoBaHWSA rUNOTE3bl, Aanee npoucXxoauT npoBepka
r’MnNoTesbl  NPaKkTUYECKMM  MepeBOAYECKMM  OMbITOM W Janee  nocTnepeBOAvYecKoe
pedakTMpoBaHve U aHanua nepesoja BepuuumnpyoT BbiABUraeMylo B KaXKAOM akTe nepesoa
rmnoTesy» [4, ¢.102].

B kayectBe MWCTOYHMKA [N HACTOALWEro MWCcnegoBaHUs MOCHAYXWUMN  TEKCTbl MO
arpoHOMUK, KOTOpbIE BKIKOYAKOT B cebs y3KocneumnanmampoBaHHbIE aHroA3blYHbIE TEKCTbI A1
nepesofa, KpaTKyld rpamMMaTU4yecKylto CcrpaBky C MpuMmepamu, copepXawumn BapuaHTbl
nepesofa C aHIMMACKOTO S3blka Ha PYCCKUM A3bIK OTAENbHbIX npegnoxeHun. OTpacnesble
TEKCTbl NO arpoOHOMMUMU, UCMONb3yeMble B MUCCreaoBaHUW, HanpaeBneHbl Ha POpMUpPOBaHUE Yy
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00y4aroLNXCA NPaKTUYECKNX YMEHUN U HaBbIKOB YTEHUS W NepeBoda cneumanvM3vpoBaHHbIX
TEKCTOB MO arpoHOMUKW, a TakkKe pasBUTUE MEXKYNbTYPHOW KOMMYHMKaLMK MNOCPeacTBOM
NMPaKTUKN  YCTHOrO U NMUCbMEHHOro obLieHns B cdepe arponpoMbILLINIEHHOro Komnnekca [1,
c.253].

YuntbiBass cneunduky OTpacneBbiX TEKCTOB, HAMOSIHEHHbIX NPOdEeCcCUoHanbHOM
TepMUHoornen, HeobxoanNMo TakKke COCTaBUTb FIOCCapUi, CoaepXaLlmii OCHOBHbIE TEPMUHBI,
npeacrasnsaoLlwme HambonbLlyo TPYAHOCTb NpU NepeBoAe.

Moa oTpacneBbIMU TEKCTAMM MO arpOHOMUU Mbl MOHUMAEM Hay4YHO-TEXHUYECKME TEKCThI,
rMaBHbIM COAEPXXaHMEM KOTOPbIX SABNAOTCA akTbl, CBEAEHMS, pekoMeHdauum B obnactu
arpoxmmMmmmn, arpornoysoBefeHns n BUoTEXHONOrMK.

[Ana BbiABNeHMss OCOBGEHHOCTEN OTpacreBblX TEKCTOB MO arpOHOMWUKM OCYLLECTBIIEH
OOLNN TeopeTMYECKUA aHanuM3 OCHOBHbIX XapaKTEPUCTUMK OTpacneBblX TEKCTOB, a Takxke
NIMHIBUCTMYECKUI aHanNu3 TEeKCTOB, OMMpasicb Ha BbisiBNieHMe Haubonee ynoTpebnsembix
rpamMmmMaTUyecKknx KOHCTpykuun [2, ¢.110].

OTpacneBble TEKCTbI MO arpOHOMMUU, ABASOWMECS cneumanbHbIMK TeKCTaMmn, obnagatoT
cnegylowuMmn XxapakTepucTukaMn: Hay4yHO-TEXHUYECKUA CTUMb; WMH(OPMATUBHOCTL;, Hanudune
y3KOCNeumanmanpoBaHHON NEKCUKN; PUKCUPOBAHHbIE FPaMMaTUYECKNE KOHCTPYKLMM.

Mo pesynbTatam wuccnegoBaHWi, MNPOBEAEHHbIX Ha Martepuane arpOHOMUYECKMX
TEeKCTOB, ObIfI0 YCTAHOBMEHO, YTO CIIOBOCOYETAHMS C OTINarofibHbIMU CyLLEeCTBUTENBHBIMN
ABNATCA  npeobnagarowum  TekcTtoobpasylwumMm 3BeHOM. B uccnegyembix  TekcTax
BCTpeyaeTcsl OOMbLUOEe KONMYECTBO OTIMMarofibHbIX CYLIECTBUTENbHbIX B COCTABE MMEHHbIX
rpynn, 3HayeHWe KOTOPbIX HEenocpenCcTBEHHO He BbITEKAEeT U3 3HAYEHUS COCTaBMSIOWMX UX
3M1IEMEHTOB.

B cnegywowux npuMmepax Mbl  BMAMM  ynoTpebneHue - TEPMWUHONOTMYECKMX
CNOBOCOYMETaHMM C OTrNarofibHbIMM  cywlectTBuTenbHbiMU:  the growing of wheat -
‘ebipawyueaHue nweHuusr’; applying fertilizers increased soil fertility — ‘eHeceHue ydobpeHutli
rosbicusio rnsodopodue roysb’. Takke BblIOOp NOAXOASALLEro 3KBMBANIEHTa 3aBUCUT MNpexae
BCEro OT KOHTekcTa. Tak, B npeanoxeHun Yields may be increased by applying proper
fertilizers, oTrnarofibHoe CyLWleCTBUTENIbHOE MOXHO MNepeBecTn ABYyMsi cnocobamu: ‘Ypoxkau
Moaym bbimb [108bILUEHbI B8HECeHUeM coomeemcmeyrwux yo0obpeHul; ypoxau MOXHO
rnosbicumb, 8HOCS1I coomeemcmeyruwue yoobpeHus’. To e camOe MOXHO BbISBUTb MNpu
nepesoge Good results will largely depend on your applying proper fertilizers — ‘Xopowue
pe3ynbmambl 80 MHO20M 6ydym 3asucemb OmM mMO20, MpuMeHsseme /iU  8bl
coomeemcmeyruue yoobpeHus’, B KOTOPOM Mbl BUMAMM Takke MNepeBOA Ha pPYCCKUM
OTrNaronbHOro cyulecTeuTenbHoro applying nocpeactBom ero npeobpasoBaHus B rnaron
‘npumeHsieme’.

B npeanoxeHun Planting field crops should begin when the seedbed is warm mbl BUgMm
ynotpebneHne oTrnarofibHOro CyLecTBuTenbHOro planting, KoTopoe BXoAUT B COCTaB MMEHHOW
rpynnsl planting field crops.

Soybeans are most often produced as an oil crop, but they are also grown as a hay or
green manure crop. B gaHHOM npeanoxeHun npu nepesoe noanexawmm sBnseTcs nMs npu
OTrNarofibHOM  cyulectButenbHoM. Wmsi  ‘cod’ npwu OTrNarofibHOM  CyLeCTBUTESNTbHOM
‘npouszeodcmeo’, NOCPeacTBOM MaccuBHoro obopota npeobpas3oBaHO B nognexailee B
aHIrmMMNCKOM NpeasioXeHnn soybeans.

Takum ob6pasom, BbISIBIEHO, YTO YNOPSiAOYMEHHAs cUcTeMa CBS3eN Mexay 4YacTamu
TeKCTa MNOCPEeACTBOM ynoTpebrneHns rpammMaTtMyeckux KOHCTPYKUMWA C  OTrnarofibHbiMy
CYLLECTBUTENbHbIMK, MOCNEAOBATENbHOCTb  U3MOXEHUS,, TOYHOCTb W KOHKpeTMKa npu
COXpaHEHMN HaCbILLEHHOCTM CoaepXKaHUsA NpeacTaBnaT cobon cneundumyeckme ocobeHHOCTH
oTpacneBblX TEKCTOB MO arpoHOMWUW. Ha OCHOBaHMM 3TOr0 MOXHO YTBEpPXAaTb, YTO NepeBos
oTpacneBblX TEKCTOB TpebyeT onpefeneHHblX 3HaHWW B KOHKPETHOM 06nactu HayyHoro
nccnepoBaHus U cpepe AesaTenbHOCTU.
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The article examines the reflection of mentality in the Spanish fairy tale "Three Desires" by A.
Rodriguez Almoddévar and "The Tale of a Fisherman and a Fish" by A.S. Pushkin. The fairy tale genre
has its origins in prehistoric times and plays a significant role in folklore all over the world throughout the
time. Passed from mouth to mouth, tales undergo changes along with the reality they reflect. Sometimes
tales of different cultures look very similar, as they are written by ordinary people who dream of better
times. However, fairy tales also have their cultural characteristics. The article analyzes the origins of
plots for both Spanish and Russian fairy tales, common and different moral features in cultures.

Keywords: culture, mentality, folklore, fairy tale.

In today’s world, cross-cultural communication requires people to know and understand
the similarities and differences of their own and world culture. Dialogue among cultures is
possible if the participants have knowledge and skills to perceive, understand and accept their
own culture.

In cross-cultural communication, the process of cognition is aimed at understanding the
mentality of another people and, accordingly, comparative study of cultures becomes possible
while ethno-cultural values are considered in specific communicative and epistemological
frameworks and contexts.

The term «mentality» is understood in the article as a way of thinking, mindset, world
outlook; state of people’s mind, social group, personality, set of socio-psychological attitudes,
habits that form a whole way of seeing the world (from Latin mens, mentis, f. — thinking,
prudence, way of thinking, mindset) [8].
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